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УВОДЗІ НЫ 
 
Курс стараславянскай мовы дае неабходныя пачатковыя звесткі пра 

ўзнікненне, развіццѐ і станаўленне першай славянскай літаратурна-

пісьмовай мовы, яе распаўсюджанне і выкарыстанне сярод славянскіх 

народаў як міжславянскай, яе ролю ў фарміраванні іншых славянскіх 

літаратурна-пісьмовых моў. Ён закладвае асновы славістычных ведаў у 

студэнтаў, знаѐміць з моўным сваяцтвам славянскіх народаў, вытокамі іх 

кніжнай культуры, дае звесткі пра дзейнасць славянскіх першаасветнікаў, 

пра гісторыю старажытных славянскіх азбук, пра асноўныя помнікі 

стараславянскага пісьменства.  

Курс стараславянскай мовы цесна звязаны з іншымі курсамі – 

уводзінамі ў славянскую філалогію, гістарычнай граматыкай беларускай 

мовы, гісторыяй беларускай літаратурнай мовы, а праз іх – з курсам 

сучаснай беларускай літаратурнай мовы і дыялекталогіяй. Даныя 

стараславянскай мовы садзейнічаюць вывучэнню гісторыі славянскіх 

народаў, іх культуры і літаратуры.  

Як паказвае практыка, студэнты з цяжкасцю засвойваюць пытанні 

стараславянскай мовы: гэта дысцыпліна не вывучаецца ў курсе сярэдняй 

школы. Сітуацыя ўскладняецца яшчэ і тым, што згодна з новымі вучэбнымі 

праграмамі вну  колькасць лекцыйных і практычных заняткаў, асабліва на 

завочным аддзяленні, зведзена практычна да нуля. Да таго ж няма 

дастатковай колькасці экземпляраў вучэбнай літаратуры, паколькі гэтая 

дысцыпліна вывучаецца студэнтамі стацыянара розных філалагічных  

спецыяльнасцей.  

Варта памятаць, што дадзены дапаможнік закліканы толькі даць 

накірунак адказу на тое ці іншае пытанне, грунтоўнай працы з іншымі 

вучэбнымі дапаможнікамі і дадатковай навуковай літаратурай ѐн не 

заменіць. 

Аўтарам дапаможніка ставілася задача практычна дапамагчы 

студэнтам-завочнікам у напісанні кантрольнай працы па стараславянскай 

мове і падрыхтоўцы іх да экзамену: у дапаможніку прыведзены тэксты і 

кантрольныя заданні па фанетыцы, марфалогіі і сінтаксісе, узоры 

прыкладных гістарычна-лінгвістычных каментарыяў да тэкстаў, пытанні 

да экзамену і ўзоры практычных заданняў да білетаў, даведачны матэрыял, 

літаратура.   

 

 



ТЭКСТЫ ДЛЯ АНАЛІ ЗУ 
 

Варыянт № 1 
 
 Прhжде оубо словhне не имhх@ книгъ н@ чрьтами и рhзами 

чьтhх@ и гатаах@ погани с@ште. крьстив'ъше же с# римскыми и 
грьчьскыми писмены н@ждаах@ с# словhнска рhчь беzъ оустроениа. 
н@ како можетъ с# писати добрh грьчьскыми писмены. богъ или 
животъ или zhло или црьковь или чаани~ или широта или "дь или 
@доу или юность или "зыкъ и инаа подобна симь. и тако бhш# много 
лhта. по томь же чловhколюбецъ богъ стро#и и всh. и не wставл#и 
чловhча рода безь разума н@ вьс# къ разоумоу привод# и спсению. 

помиловъ родъ чловhчь посла имъ св#таго кwстантина философа 
нарицаемаго кирила м@жа праведна и истинна. и сътвори .л. писмена и 
осмь wва оубо по чиноу грьчьскыхъ wва же по словhистhи рhчи. ... 
аште бо въпросиши книгъчьн# грьчьскы> глагол# къто вы ~стъ 
писмена сътворилъ или книгы прhложилъ или въ кое врhм#. то 
рhдцbі и ^ нихъ вhд#тъ. аште ли въпросиши словhн’скы# боукар# 
глагол# къто вы писмена створилъ ~стъ  или книгы прhложилъ то 
вьси вhд#тъ и отвhштавъше рек@тъ св#тыи  кwстанътинъ 
философъ нарица~мыи кирилъ. 

(О письменехъ чръноризца Храбра) 
  

Варыянт № 2 
 
Весел#штоу же с# о боzh философоу пакы дроугаа рhчь приспh и 

троудъ не мнеи пръвыхъ. ростиславъ моравьскыи кн#зь богомъ оустимъ 
съвhтъ сътвори съ кн#зи своими и съ моравл#ны посла къ царю 
михаилоу глагол#. людемъ нашимъ поганьство с# wтвръншимъ и по 
христі анескъ с# законъ дръжаштимъ оучител# не имамъ такового иже 
бы ны въ свои "зыкъ истоую вhроу христbbі аньскоую скаzалъ да быш# и 
ины страны того zр#ште подобили с# намъ. то посли намъ владыко 
епископа и оучител" такового.  ^ васъ во вьс# страны въсегда добрыи 
законъ исъходитъ. събравъ же царь съборъ призва конъстанътина 
философа и сътвори и слышати рhчь сbі ю и рече. философе вhмь т# 
троудна соушта но достоитъ тебh тамо ити. сі а бо рhчи не можетъ 
инъ никто же исправити "ко же ты. ^вhшта филисофъ и троуденъ сы 
тhломъ и боленъ радъ идоу тамо аште имоутъ боукви въ "zыкъ свои. и 
рече царь къ немоу дhдъ мои и отьць мои и ині и мнози искавъше того 
не обрhли с@тъ то како азъ могоу обрhсти. философъ же рече то къто 
можетъ на водh написати или еретичьско им# себh обрhсти.  

(Житие Константина Философа) 
 



Варыянт № 3 
 

ЗОГРАФСКАЕ ЕВАНГЕЛЛЕ 
 

Архиереі  же и старьци наоустиш# народы да исъпрос#тъ 
варав@ и і исуса погоуб#тъ. ^вhщтавъ же і гемонъ рече имъ кого 
хоштете отъ обою отъпоушт\ вамъ. они же рhш# варав@. глагола 
имъ пилатъ чьто же сътвор\ і исоуса нарица~мого христа. глагош# 
емоу вьси да расп#тъ б@детъ. bі гемонъ же рече і мъ чьто зъло 
сътвори. они же изълиха въпиhх@ глагол\ште да расп#тъ б@детъ. 

видhвъ же пилатъ hко ничьтоже оуспh~тъ паче мльва быва~тъ. 

приі мъ вод@ оумы р@цh прhдъ народомъ глагол# неповиненъ ~смь 
отъ кръве сего правьдьника вы озрите. і  отъвhштавъше вси люди~ 
рhш# кръвь его на насъ  на ч#дhхъ нашихъ. тъгды ^поусти имъ 
варав@ і исуса же бивъ прhдастъ и да и распьн@тъ. тъгда воі ни 
игемонови прhі мъше  і исуса на с@дишти събъраш# на нь вьс\ 
спир@ съвлькъше и хламидо\ чръвлено\ одhш# и и съплетъше 
вhньць отъ тръниh възложиш# на глав@ его и трьсть въ десниц@ 
его. и поклоньше с# прhдъ нимъ на колhноу р@гах@ с# емоу 
глагол\ште радоуі  с# царю июдhискъ. и плин@въше на нь при"ш# 
трьсть и биhх@ и по главh. и ~гда пор@гаш# с# ~моу съвлhш# съ 
него хламид@ облhш# въ ризы сво> и ведош# и на расп#тие.  

 (Матфей, VII) 
 

Варыянт № 4 
 

МАРЫІ НСКАЕ ЕВАНГЕЛЛЕ 
 

Рече господь. не ос@ждаите да не ос@ждени б@дете. имже бо 
с@домь с@дите с@дитъ с# вамъ и въ н\же мhр@ мhрите 
възмhритъ с# вамъ. чьто же видиши с@чьць ~же ~стъ въ очеси 
брата тво~го а брьвьна ~же ~стъ въ очеси тво~мь не чоу~ши. или 
како речеши братоу тво~моу остави и изьм@ с@чьць и се брьвьно въ 
оцh тво~мь. лицемhре изьми прьвh~ брьвьно велице изъ очесе 
тво~го тогда оузьриши из>ти с@чьць малъ изъ очесе брата тво~го. 

не дадите св#тааго пьсомъ ни помhтаите драгыихъ бисьръ вашихъ 
прhдъ свинни"ми да не попьр@тъ ихъ ногами своими и враштьше с# 
растръгн@тъ вы. просите и дастъ с# вамъ иштhте и обр#штете 
тлъцhте и отъврьзетъ с# вамъ. вс"къ бо прос#и прииметъ и 
ишт#и обрhта~тъ и тлък@штоуоумоу отъврьзетъ с#.  

(Марк, ХI) 
 



Варыянт №  5 
 

ЗОГРАФСКІ  КОДЭКС 
 

І н@ притъч@ прhдложи имъ глагол#. оуподоби с# црстви~ 
небеско~  чловhкоу сhhвъшюмоу добро~ сhм#  на селh сво~мь. 

съп#штемъ же чловhкомъ приде врагъ ~го и всhh плhвhлъ по 
срhде пьшениц# и отиде. ~гда же прозhбе трава и плодъ сътвори 
тъгда ави с# и плhвhлъ. пришедъше раби господиноу рhш# господи 
не добро ли сhм# сhhлъ ~си на сhле тво~мъ отък@доу оубо иматъ 
плhвhлъ. онъ же рече имъ врагъ чловhчьскъ се сътвори. раби рhш# 
~моу хоштеши ли оубо да шьдъши исплhвемъ >. онъ же рече ни ~гда 
въстръга\ште плhвhлъ въстрънете коупъно съ нимъ и пьшениц@. 

оставите коупъно расти обо~  до ж#твы.  и въ врhм# ж#вh рек@ 
дhлателемъ съберhте пръвh~ плhвелъ и съв#жате > въ снопы hко 
жешти > а пьшениц@ съберhте въ житьниц@ мо\. ин@ притъч@ 
прhдложи имъ глагол# подобьно ~стъ  царство  небеско~ зръноу 
горюшьноу ~же вьзьмъ чловhкъ вьсhh на селh сво~мь ~же мьне ~стъ 
вьсhхъ сhменъ. ~гда же въздрастетъ боле ~стъ зельни и быва~тъ 
дрhво hко прити птицамъ небескыимъ и витати на вhтехъ ~го.  

                               (Матфей,  ХIІ І ) 
 

Варыянт № 6 
 
Чловhкъ ~теръ бh богатъ иже имhаше приставъникъ и тъ 

оклеветанъ быстъ къ немому hко растача> имhньh ~го.  и пригласи  
і  рече ~моу чьто се слыш@ о тебh въздаждь отъвhтъ о 
приставлении домовьнh~мь не възможеши бо къ томоу домоу 
строити.  рече же въ себh приставьникъ домоу чьто сътвор\ hко 
господинъ моі  отъ~млетъ стро~нь~ домоу ^ мене. копати не мог@ 
хл@пати стыжд@ с#. разумhхъ чьто сътвор@ ~гда отъставленъ 
б@д@. отъ стронь" домоу прим@тъ м# въ домы сво>. и призъвавъ 
~диного когождого длъжьникъ сво~го глааше пръвомоу колицhмь 
длъженъ ~си господноу. онъ же рече .р. мhръ олhа. онъ же рече 
приими боукъви тво> и сhдъ скоро напиши. и по томь же дроугомоу 
рече ты же колицhмь длъженъ ~си. онъ же рече сътомь коръ 
пьшениц#. глагола ~моу прими боукъви тво> и напиши .F. и похвали 
господинъ домоу і конома неправьдънаго hко м@дрh створи hко 
сынове вhка сего м@дрhі ше паче сыновъ свhта въ родh сво~мь 
с@тъ. и азъ вамъ глагол\ сътворите себh дроугы отъ мамонины 
неправьды да ~гда оск@дth~те приі м@тъ вы въ вьчьны> кровы. 

                                                                    (Лука, ХVI) 



 
Варыянт № 7 

 
Подобьно ~стъ царстви~ небесно~ чловhкоу домовитоу иже 

изиде коупъно ютро на>тъ дhлателъ виноградоу сво~моу.  
съвhштавъ же съ дhлателы по пhн#zоу на дьнь посъла > въ 
виноградъ свои. и шьдъ въ трети\ годин@ видh ины на тръжишти 
сто>шт# праздъны. и тhмъ рече идhте и вы въ виноградъ мои и 
~же б@детъ правъда дамь вамъ. они же ид@. пакы же ишьдъ въ 
шест@\ и въ дев#т@\ годин@ сътвори такожде. въ ~дин@\ же на 
дес#те годин@ ишьдъ обрhте дроугы> сто>шт# праздьны и глагола 
имъ чьто стоите сьде весь дьнь праздьни. и глаголаш# ~моу hко 
никътоже насъ не на>тъ.  глагола имъ идhте и вы въ виноградъ 
мои и ~же б@детъ правъда приимете. вечероу же бывъшю глагола 
господинъ винограда къ приставъникоу сво~моу призови дhлател# и 
даждь имъ мъзд@ наченъ отъ послhдьниихъ до пръвыихъ. 

пришьдъше же иже въ ~дин#\ на дес#те годин@ при> с# по 
пhн#zоу. и пришьдъше пръвии мьнhах@ с# в#ште при>ти и при> 
с# по пhн#зоу.  при~мъше же ръпътаах@ на господинъ глагол@ште 
како сь> послhдьн#> ~динъ часъ сътвориш# и равъны намъ 
сътворилъ > ~си понесъшиимъ т#гот@ дьне и варъ. онъ же 
отъвhштавъ рече ~диномоу ихъ дроуже не обижд@ тебе не по 
пhн#zоу ли съвhштахъ съ тобо\. възьми сво~ и иди. хошт@ же 
семоу послhднюмоу дати hко и тебh.  

(Матфей, ХХ) 
 

Варыянт № 8 
 
Тъ бо иродъ посълавъ >тъ иоана и съв#за и въ темьници 

иродиhды ради жены филипа брата сво~го hко ожени с# ~\. 

глаголаше бо иоанъ иродови не достоитъ тебh имhти жены филипа 
брата сво~го. иродиh же гнhвааше с# на нь и хотhаше и оубити и не 
можааше. иродъ бо боhаше с# иоана вhды и м@жа праведьна и 
св#таго и хранhаше и и послоуша> ~го мъного творhаше и въ сласть 
~го послоушааше. и приклоучьшю с# дьни потрhбъноу ~гда иродъ 
рождъству сво~моу вечер\ творhаше къненzемъ своимъ и 
тыс@штьникомъ и страеишинамъ галилеискамъ.

 и въшьдъши 
дъштери ~> иродиhдh и пл#савъши и оугождъши иродови и 
възлеж#штимъ съ нимъ рече царь дhвици проси оу мене аште 
хоштеши и дамь ти.  и кл#тъ с# ~и hко же просиши дамь ти до полъ 
царствиh мо~го. она же ишьдъши рече къ матери своеи чесо прош\. 

она же рече главы иоана крстителh. и въшьдъши аби~ съ 
тъштани~мъ къ царю проси глагол\шти хошт@ да даси ми отъ него 



на блюдh глав@ иоана крстителh.  и прискръбенъ быстъ царь за 
кл#твы и възлеж#штиихъ съ нимъ не въсхотh отърешти с#  ~и.  

(Марк, VI) 
 

Варыянт № 9 
 
Чловhкъ ~динъ добра рода иде на стран@ далече при>ти себе 

царстви~ и въздрати с# призъвавъ же и дес#тъ рабъ своихъ и 
дастъ имъ дес#тъ мънасъ.  и рече къ нимъ коупл@ дhите  дондеже 
прид@. граждане же ~го ненавидhах@ посълаш# молитв@ въ слhдъ 
~го глагол\ште не хоштемъ семоу да царствоу~тъ надъ нами. и 
быстъ ~гда с# възврати приимъ царстви~ и рече да приглас#тъ 
~моу рабы ты. имъ же дастъ сьребро да оувhстъ как@ коупл\ с@тъ 
сътворили. прииде же пръвыи глагол# господи мънасъ твоh придhла 
дес#ть мьнасъ. и рече ~моу благыи рабе и добрыи hко о малh вhренъ 
быстъ. б@ди область имы надъ дес#ть\ градъ. и рече въторыи 
глагол# мънасъ твоh господи сътвори .д. мънасъ. рече же и томоу и 
ты б@ди надъ п#ти\ градъ. и дроугыи приде глагол# господи се 
мънасъ твоh \же имhахъ положен@ въ оуброусh. боhахъ бо с# тебе 
hко чловhка hръ ~си. въземлеши ~го же не положивъ и жьнеши ~го 
же не сhвъ.  глагола ~моу отъ оустъ твоихъ с@жд@ ти зълы рабе. 
вhдhаше hко азъ чловhкъ hръ ~смь въземл\ ~го же не сhахъ и 
почьто не въдастъ мо~го съребра пhн#жьникомъ и азъ пришедъ съ 
лихво\ ист#залъ ~ бимь.  

(Лука, ХІ Х) 
 

Варыянт № 10 
 
Подобьно ~стъ царство небеско~ чловhкоу царю иже сътвори 

бракъ сыноу сво~моу. и посъла рабы сво> призвати зъваны> на 
бракъ. и не хотhах@ прити. пакы посъла ины рабы глагол# ръцhте 
зъванымъ се обhдъ мои оуготовахъ и юньци мои и оупитанаа 
исколена и вьсе готова придhте на бракъ.  wни же нерождьше отид@ 
овъ на село сво~ wвъ же на коупл\ сво\. а прочии ~мъше рабы ~го 
досадиш# имъ и изъбиш# >. и слышавъ царь то розъгнhва с# и 
посълавъ во> сво> погоуби оубииц# ты и градъ ихъ зажеже. тогда 
глагола рабомъ своимъ. бракъ оуготованъ а зъвании не быш# 
достоини. идhте оубо на исъходишта п@теи и ~лико аште обр#штете 
призовhте на бракъ. и шьдъше раби ти на п@ти собъраш# вьс# 
обрhт@ зълы> же и добры.  исплъниш# бракъ възлеж#штиихъ видh 
тоу чловhка не обльчена въ одhани~ брачьно~ и глагола ~моу дроуже 
како вьнииде сhмо  не имы одhаниh брачьнааго. онъ же оумлъча.  

тогда рече царь слоугамъ съв#завъше и по нозh и по р@цh 



възъмhте и въвръзhте и въ тьм@ кромhшьн@\. тоу б@детъ плачь 
и скрьжетъ з@бомъ.  

 (Матфей, ХХІ І ) 
 

Варыянт № 11 
 

Чловhкъ нhк|и имh дъва с|на и рече мьнии сынъ ~ю оцо у 
оч е даждь ми достоин@ ч#сть имhни" и раzдhли има имhни~ и не 
по мъноzhхъ дьньхъ събьравъ вьсе мьнии с|нъ отиде на стран@ 
далече и тоу расточи имhни~ сво~ жив| бл@дьно. иждивъшоу же 
~моу вьса б|стъ  гладъ крhпъкъ на странh тои и тъ нач#тъ 
лишати с#. шьдъ прилhпи с# ~диномъ от житель то> стран|. и 
посъла и на села сво" пастъ свинии и желааше нас|тити чрhво сво~ 
отъ рожьць >же hдhах@  свини> и никъто же не да"аше. ~моу въ 
себе же пришьдъ рече коликоу наимьникъ оц а мо~го иzб|ва\тъ 
хлhби аzъ же сьде гладъмь г|бн@.  въставъ ид@ къ оц оу мо~моу 
и рек@ ~моу оч е сгрhшихъ на н бо и прhдъ тобо\ оуже нhсмь 
достоинъ нарешти с# с|нъ твои сътвори м# "ко ~диного отъ 
наимьникъ твоихъ. и въставъ иде къ оц оу сво~моу. ~mе же ~моу 
далече с@mоу оуzьрh и оц ь ~го и милъ ~моу б|стъ и текъ паде на  
в|\ ~го и облоб|zа. и рече же оц ь къ рабомъ своимъ иzнесhте 
одежд@ прьв@\ и облhцhте и и дадите прьстень на р@к@ ~го и 
сапог| на ноzh и приведъше тельць оупитан| и zаколhте и hдъше 
да веселимъ с# "ко сн ъ мои сь мрьтвъ бh и оживе иzг|блъ бh и 
обрhте с# и нач#ш# веселити с#. 

      (Лука, ХV) 
 

Варыянт № 12 
 

Въ оно врhм# по>тъ исоусъ петра и иhкова и і оана брата 
емоу и възведе > на гор@ высок@ единъи. и прhобрази с# прhдъ 
ними и просвhти с# лице его акъи слънце а ризы его быш# ако 
снhгъ. и се hвисте с# имъ моисии и илі h съ нимъ глагол\mа. 

wтъвhmавъ же петръ рече исоусови господи добро естъ намъ сьде 
бъити аште хоmеши да сътворимъ сьде три кровъи тебh единъ и 
моисbі и единъ и илі и единъ. единаче же емоу глагол\mю се облакъ 
свhтелъ осиh > и се гласъ изъ облака глагол# сь естъ сынъ мои 
възлюбленыи того послушаите. =и слъишавъше оученици пад@ ні ци и 
оубоhш# с# зhло.  и прист@пль исоусъ прикосн@ с# ихъ и рече 
въстанhте не боите с#. възведъше же очи свои никогоже не видhш# 
тъкъмо исоусъ единаго. и съход#mемъ имъ съ горы заповhда имъ 



исоусъ глагол# никомоуже не повhдите видhниh доньдеже сынъ 
чловhчь изъ мрътвъиі хъ въскрьснетъ.  

(Матфей, ХVІ І ) 
 

Варыянт № 13 
 

Аmе миръ земныи васъ ненавидитъ вhдите "ко мене прhжде 
васъ възненавид#тъ. аmе отъ мира бысте были миръ uбо сво> бы 
любилъ. "ко же отъ мира нhсте нъ азъ избрахъ вы отъ мира сего ради 
ненавидитъ васъ миръ.  помьните слово еже азъ рhхъ вамъ нhстъ 
рабъ болі и господина своего. аmе мене изгнаш# и васъ ижден@тъ  
аmе слово мое съблюдош# и ваше съблюд@тъ. нъ се вьса створ#тъ 
вамъ за им# мое "ко не вhд#тъ посълавъшаго м#. аmе не быхъ 
пришьлъ и глаголалъ имъ грhха не быш# имhли нынh же и вины 
вhлико не им@тъ о грhсh своемъ. ненавид#и же мене и отьца моего 
ненавидитъ. аmе дhлъ не быхъ створилъ въ нихъ ихъже  инъ никтоже 
не створи грhха не быш# имhли. нынh же видhш# и възненавидhш# 
мене и отьца моего. нъ да съб@детъ с# слово писаное въ божиимь 
законh ихъ "ко възненавидhш# м# спыти. егда же придетъ 
параклитъ егоже азъ посъл@ вамъ отъ отьца доухъ истокы иже отъ 
отьца исъходитъ тъ повhдаетъ о мънh. и вы же повhдаі те "ко 
искони съ мъно\ есте.  

(Иоан, ХV)  
 

Варыянт № 14 
 

Въ оно врhм# бракъ быстъ въ канагалилеи и бh тоу мати 
і исоусова. зъванъ же бh і исоусъ и оученици его на бракъ. и не 
доставъшоу виноу глагола мати і исоусова къ немоу.  вина не им@тъ.  
глагола ~и і исоусъ чьто ~стъ мънh и тебh жено не приде година 
мо". глагола мати ~го слоугамъ ~же аmе глаголетъ вамъ сътворите.  

бhаше же тоу водоносъ кам#нъ шесть леж#mь по очиmению 
июдеискоу въмhст#mь по дъвhма ли по трьмъ мhрамъ. и глагола 
имъ і исоусъ напълните водоносы воды  и напълниш# до връха. и 
глагола имъ почрьпhте нынh и принесhте архитриклинови отъ воды. 
и невhдhше отък@д@  ~стъ а слоугы вhдhах@ почрьпъше вод@ и 
възгласи жениха архитриклинъ. и глагола ~моу вьс"къ чловhкъ 
прhжде добро~ вино полага~тъ и ~гда оупи\тъ с# тогда хоужде~.  
ты же съблюде добро~ вино до селh.  се сътвори знамени~мъ иисоусъ.  

       (Иоан, І І ) 

 
 
 



Варыянт № 15 
 

Рече господь. свhтильникъ тhлоу естъ око. аmе оубо око твое 
естъ просто все тhло твое просто естъ.  аmе ли око твое л@каво естъ 
все тhло твое тьмно естъ.  аmе ли свhтъ иже въ тебh тьма естъ 
то тьма кольми никыиже бо рабъ можетъ двhма господинома 
работати. ли единаго възненавидитъ а дроугаго възлюбитъ ли 
единомоу оугодитъ а о дроузhмъ неврhmи въчьнетьъ. не можетъ бо 
богоу слоужити и мамонh. сего ради глагол\ вамъ. не пьцhте с# 
доуше\ свое\ что "сте ли чьто пиете ни тhломъ вашимъ въ чьто 
облhчете с#. възьрите на птиц# небескы# "ко не сh\тъ ничесоже 
ни жьн@тъ ни събира\тъ въ житъниц@. и отець вашь небескыи 
питаетъ >. не вы ли лоучши ихъ есте. къто же отъ васъ пекы с# 
можетъ възложити на тhло лакотъ единъ. и при одежди что с# 
печете. разоумhите цвhты сельны> како раст@тъ не троужда\тъ 
с# ни пр"д@тъ... 

 Въ врhм# пришьдъ иисоусъ въ домъ петровъ видh тьm\ его 
леж#шт\ и бол#шт\ огнемь жегом@ и косн@ с# еи р@цh. и остави 
\ огнь и въста и слоужааше емоу. поздh же бывъшю принесош# 
бhсны многы и изгна доухы словомъ и всhхъ бол#mиихъ исцhли.  

(Матфей, VІ ) 
 

 
КАНТРОЛЬНЫЯ ЗАДАННІ  ПА ФАНЕТЫЦЫ, 

МАРФАЛОГІ І  І  СІ НТАКСІ СЕ 
 

І. Перакладзіце стараславянскі тэкст як можна бліжэй да арыгінала 

на сучасную беларускую мову (тэкст у залежнасці ад варыянту).  
ІІ. Са стараславянскага тэксту выпішыце словы, у якіх адлюстраваліся 

наступныя агульнаславянскія фанетычныя асаблівасці ў вобласці зычных: 

1. Размяжуйце ўсе выпадкі першай, другой і трэцяй палаталізацыі. 

Якія зычныя і пры якіх умовах чаргуюцца з шыпячымі і свісцячымі? 

2. Знайдзіце і патлумачце ўсе прыклады ўздзеяння зычнага j на 

папярэднія зычныя і на спалучэнні зычных.  

3. У трох словах з некалькімі рэдукаванымі вызначце і патлумачце 

моцную і слабую пазіцыю ь, ъ. Падзяліце словы на склады, дайце 

азначэнне закона адкрытага склада.  

4. Знайдзіце словы са спалучэннямі плаўных р, л з рэдукаванымі ь, ъ; 

вызначце, у якіх з іх р, л з’яўляюцца складовымі. Словы падзяліце на 

склады, вызначце ў іх функцыю літар ь, ъ.  

5. Растлумачце сутнасць колькаснага, якаснага і колькасна-якаснага 

чаргаванняў галосных у стараславянскай мове. Адказ праілюструйце 

прыкладамі з тэксту. 



6. На аснове трох слоў растлумачце монафтангічнае і дыфтангічнае 

паходжанне галосных гукаў.  

7. Выпішыце словы з няпоўнагалоснымі спалучэннямі і падбярыце 

да іх адпаведныя поўнагалосныя формы. Узнавіце праславянскі выгляд 

адпаведных марфем.  

8. Выпішыце ўсе словы, у якіх знайшлі адлюстраванне працэсы 

спрашчэння, у тым ліку і дысіміляцыі, груп зычных. Для кожнага выпадку 

прывядзіце, калі гэта магчыма, роднасныя словы са спрадвечнымі 

(нязменнымі) зычнымі.  

ІІІ. На аснове стараславянскага тэксту зрабіце марфалагічны разбор 

наступных часцін мовы (словы адной часціны мовы павінны быць у рознай 

марфалагічнай форме): 

а) пяці назоўнікаў (пачатковая форма, род, склон, лік, тып іменнага 

скланення; устанавіце, спрадвечнай ці новай з’яўляецца дадзеная форма; 

дайце гістарычны каментарый (калі форма новая, то як яна ўзнікла);  

б) трох прыметнікаў (пачатковая форма, разрад па значэнні, род, лік, 

склон, кароткая або поўная форма; для займеннікавых прыметнікаў 

укажыце, як ўтварылася поўная форма, што змянілася ў яе структуры к 

часу ўзнікнення стараславянскай мовы);  

в) пяці займеннікаў (пачатковая форма, разрад па значэнні, асоба або 

род, лік, склон);  

г) двух лічэбнікаў (пачатовая форма, разрад, лік, род, склон); 

д) пяці дзеясловаў (клас дзеяслова, лад, час (яго разнавіднасць і тып), 

лік, асоба, род);  

е) трох дзеепрыметнікаў (стан, час, род, лік, склон, поўная ці 

кароткая форма; для займеннікавых дзеепрыметнікаў укажыце, як 

ўтварылася поўная форма, што змянілася ў яе структуры).  
ІV. Знайдзіце ў тэксце зварот “Давальны самастойны”. Растлумачце 

асаблівасці яго ўтварэння ў стараславянскай мове і спосабы перакладу на 

беларускую мову.  

Заўвага: Калі на які-небудзь пункт заданняў у тэксце адсутнічаюць  

прыклады, то неабходна прывесці 2–3 прыклады з іншых стараславянскіх 

тэкстаў, змешчаных у дадзеным дапаможніку. 
 

 
УЗОРЫ ПРЫКЛАДНЫХ ГІ СТОРЫКА-ЛІ НГВІ СТЫНЫХ 

КАМЕНТАРЫЯЎ ДА ТЭКСТАЎЎЎ 

 
І. Рttече господь притч@ си\. подобьно ~стъ царстви~ небеско~ 

чловhкоу царю иже съвhшта слово съ рабы своими. зачьнъшю же 
~моу сърицати слово приведе с# ~моу ~динъ длъжьникъ тьмh 
таланътъ глагол# господине потръпи о мънh вьсе ти въздамь. 

милосрьдовавъ же господинъ раба того отъпусти і  и длъгъ 



отъдастъ ~моу. шьдъ рабъ тъ обрhте ~динаго подроугъ своихъ иже 
бh длъжьнъ ~моу .р. мъ пhн#зь. и имъ ~го би"ше и глагол# 
въздаждь ми имьже ~си длъжьнъ. падъ же подроугъ онъ молhаше и 
глагол# потрьпи о мънh и въздамь ти. онъ же не хотhаше нъ ведъ и 
въсади въ тьмьниц@ доньдеже въздастъ вьсь длъгъ свои. видhвъше 
же подроузи ~го быва\mа" съжалиш# зhло и прищедъше съказаш# 
господинови ~го вьса бывъша". тогда призъвавъ ~го господинъ 
глагола ~моу. рабе л@кавыи вьсь длъгъ твои оставихъ тебh понеже 
моли м#. не подобааше ли и тебh помиловати подруга сво~го "коже и 
азъ тебе помиловахъ. и прогнhвавъ с# господинъ ~го и прhдастъ ~го 
м@чительмъ доньдеже въздастъ вьсь длъгъ свои.  

(Матфей, ХVІ І І ) 
 

Сказаў Гасподзь прытчу гэтую. Падобнае ѐсць валадарства нябеснае 

на цара, які захацеў палічыцца з рабамі сваімі.  

Калі ѐн пачаў лічыцца, быў прыведзены да яго адзін даўжнік, 

павінны дзесяч тысяч талантаў. І паколькі ѐн не меў, чым заплаціць, то 

гаспадар загадаў прадаць яго, жонку яго і ўсѐ, што меў. 

Тады, упаўшы на калені і кланяючыся яму, раб гаварыў: “Гаспадар, 

пачакай, і ўсѐ табе вярну”. 

Злітаваўшыся ж, гаспадар раба таго адпусціў і дараваў яму доўг. 

Пайшоўшы, раб той знайшоў аднаго са сваіх таварышаў, які быў павінен 

яму сто дынараў. Схапіўшы яго, біў, гаворачы: “Вярні мне, што павінен”.  

Тады таварыш упаў да яго ног і маліў, гаворачы: “Пачакай, і вярну табе”. 

Але той не захацеў, а пайшоў і пасадзіў яго ў турму, пакуль не верне доўг.  

Таварышы яго, якія бачылі тое, вельмі засмуціліся і, прыйшоўшы да 

гаспадара, усѐ таму расказалі.  

Тады гаспадар, паклікаўшы яго да сябе, сказаў: ”Злы раб, увесь доўг 

твой я дараваў табе, таму што ты ўпрасіў мяне. Ці не належала і табе 

дараваць доўг таварышу твайму, як і я дараваў табе?” 

Разгневаўшыся, гаспадар аддаў яго мучыцелям, пакуль не верне 

ўвесь доўг свой.  

 

ІІ. 1. рече – рек@; к// // ч; [*k] перад [*ĕ > е] змяніўся на 

агульнаславянскі [ч’] – І-я палаталізацыя; 

царстви~ – узыходзіць да цhсарьстви~, якое з’яўляецца 

запазычаннем з гоцкай мовы. Гоцк. kaisar на славянскай глебе перажыло 

фанетычныя змяненні: дыфтонг [*аі] змяніўся на [h], а [к]  перад [h]  па   

ІІ-й палаталізацыі – на [ц’]; 

чловhкоу – агульнаславянскае слова, якое складаецца з чело (лоб) і 

вhкъ; чело – суфіксальнае ўтварэнне ад дзеяслоўнай асновы (параўн. літ. 

kelti); [*k] перад [*ĕ > е]  змяніўся на агульнаславянскі [ч’] – І-я 

палаталізацыя; 



же – агульнаславянскае слова; г // ж; [*g] перад [*ĕ > е] змяніўся на 

агульнаславянскі [ж’] – І-я палаталізацыя; тое ж у словах і же, понеже, 
"коже, доньдеже; 

зачьнъшю – коньць; к// // ч; словы паходзяць ад этымалагічна блізкіх 

каранѐў *kіn- // *kon-; [*k] перад [*ǐ > ь]  змяніўся на агульнаславянскі 

[ч’] – І-я палаталізацыя; 

сърицати – к// // ц; [*k] пасля [*ī > и] змяніўся на агульнаславянскі 

[ц’] – ІІІ-я палаталізацыя; 

длъжьникъ – длъгъ; г// // ж; [*g] перад [*ǐ > ь]  змяніўся на 

агульнаславянскі [ж’] – І-я палаталізацыя; длъжьнъ – тое ж, што і ў слове 

длъжьникъ; 

чьто – къто; к// // ч; [*k] перад [*ǐ > ь]  змяніўся на агульнаславянскі 

[ч’] – І-я палаталізацыя; 
жен@ – узыходзіць да індаеўрапейскага *gena; г// // ж; [*g] перад [*ĕ > e]  

змяніўся на агульнаславянскі [ж’] – І-я палаталізацыя; 

кланhаше – кланhахъ; х // ш; [*h] перад [*ĕ > e] змяніўся на 

агульнаславянскі [ш’] – І-я палаталізацыя; 

шьдъ – ходъ; х // ш; [*h] перад [*ǐ > ь] змяніўся на агульнаславянскі 

[ш’] – І-я палаталізацыя; тое ж у слове пришьдъше; 

пhн#зь – параўн. ням. рfening; г// // з; [*g] пасля [*in > #]  змяніўся 

на агульнаславянскі [з’] – ІІІ-я палаталізацыя; 

биhше, молhаше, хотhше, подобаше – тое ж, што і кланhаше; 

тьмьниц@– к// // ц; [*k] пасля [*ī > и]  змяніўся на агульнаславянскі 

[ц’] – ІІІ-я палаталізацыя; 

подроузи – дроугъ; г// // з; [*g] перад [*оі > и] змяніўся на 

агульнаславянскі мяккі [з’] – ІІ-я палаталізацыя;  

съжалиш#, съказаш#; х // ш; [*h] перад [*in > #] змяніўся на 

агульнаславянскі [ш’] – І-я палаталізацыя;  
съжалиш#; корань жал- паходзіць, відаць, ад той жа асновы, што і 

літ. gelti; г // ж; [*g] перад [*ē > h > a] змяніўся на агульнаславянскі [ж’] – 

І-я палаталізацыя; 

зhло – *gailo; [*g] перад [*аі > h] змяніўся на агульнаславянскі [з’] –  

ІІ-я палаталізацыя; 

м@чительмъ – м@ка; к// // ч; [*k] перад [*ī > и]  змяніўся на 

агульнаславянскі [ч’] – І-я палаталізацыя. 

ІІ. 2. притъч\ – nтъкъ – [*kj] > [ч’]; 

съвhштати – съвhтъ – [*tj] > [шт’]; 

зачьнъшю, видhвъше, бывъша",  пришьдъше – [*sj] > [ш’]; 

і м@штю, быва\шта" – [*tj] > [шт’]; 

въздаждь – [*dj] > [жд’]. 



ІІ. 3. о-тъ-да-стъ – чатырохскладовае слова; у другім складзе 

рэдукаваны ў слабай пазіцыі, паколькі знаходзіцца перад складам з 

галосным поўнага ўтварэння; у апошім складзе канцавы рэдукаваны слабы; 

при-шь-дъ-ше – чатырохскладовае слова; у другім складзе рэдукаваны 

ў моцнай пазіцыі, паколькі знаходзіцца перад складам са слабым 

рэдукаваным; у трэцім складзе рэдукаваны ў слабай пазіцыі, паколькі 

знаходзіцца перад складам з галосным поўнага ўтварэння; 

за-чь-нъ-шю – чатырохскладовае слова; у другім складзе рэдукаваны 

ў моцнай пазіцыі, паколькі знаходзіцца пад націскам і перад складам са 

слабым рэдукаваным; у трэцім складзе рэдукаваны перад складам з 

галосным поўнага ўтварэння ў слабай пазіцыі. 

Сутнасць закону адкрытага склада ў тым, што ўсе склады ў 

стараславянскай мове заканчваліся толькі на галосны гук, а таксама ў 

некаторых выпадках на плаўны р або л: пь-стръ, по-тръ-пи. 

ІІ. 4. р, л у спалучэннях з рэдукаванымі ь, ъ з’яўляюцца складовымі 

плаўнымі ў словах длъ-жь-ни-къ, по-тръ-пи, ми-ло-срь-до-ва-въ, длъ-
гъ,  длъ-жь-нъ. Рэдукаваныя пры плаўных гука не абазначалі, а служылі 

паказчыкам складовасці плаўных. У сучасных усходнеславянскіх мовах на 

месцы складовых плаўных знаходзім спалучэнні ор, ер, ол: горла, першы, 

полк. Складовыя плаўныя захаваліся ў чэшскай, славацкай, сербскай, 

славенскай мовах. У балгарскай мове складовыя плаўныя замяніліся 

спалучэннямі плаўных з рэдукаванымі, пры гэтым галосны ў адных 

выпадках стаіць перад плаўным, у другіх – пасля плаўнага. 

ІІ. 5. Пры колькасным чаргаванні мае месца мена галосных гукаў, 

аднолькавых па якасці, але розных у колькасных адносінах: нарицати – 

рьци: и // ь; [и] < [*ī], [ь] < [*ĭ]. Якаснае чаргаванне звязана з менай розных 

па якасці галосных гукаў, аднолькавых у колькасных адносінах: нарицати – 

рhхъ: и // h; [и] < [*ī], [h] < [*ē]. Часта мае месца змешанае колькасна-

якаснае чаргаванне з менай розных па якасці і ў колькасных адносінах 

галосных гукаў: пророкъ – прhрhкати: о // h; [о] < [*ŏ], [h] < [*ē]. 

ІІ. 6. прhобрази: h < *ē; о < *ŏ; а < *ā; и < *ī; і исоусъ: и < *ī; оу < 

*оu; ъ < *ǔ < *ŏ; повhди: о < *ŏ; h < *ē; и < *оi (у загадным ладзе). 

ІІ. 7. Праславянскія спалучэнні *tort, *tolt, *tert, *telt не захаваліся 

нязменнымі ні ў адной са славянскіх моў. Дзейнасць закону адкрытага 

склада ў стараславянскай мове выклікала перастаноўку папярэдняга 

плаўнага і наступнага галоснага. Галосны *о,*е падоўжыліся і супалі з а, h. 
Ва ўсходніх славян на месцы такіх форм развілося поўнагалоссе (torot, 

tolot, teret, telot), якое ў беларускай мове набыло свае фанетычныя 

варыянты: прhдастъ – бел. перадаў, брhм# – бел. бярэмя, врагъ – бел. 

вораг, гласъ – бел. голас, кратъкъ – бел. кароткі, нравъ – бел. нораў, 

плhнъ – бел. палон, сладъкъ – бел. салодкі, срhда – бел. серада, срамъ – 

бел. сорам. 



ІІ. 8.  слънце (*sъln- – *sъn-). 

ІІІ. 1. притъч@ – назоўнік, жаночага роду, ужыты ў вінавальным 

склоне, адзіночнага ліку, пачатковая форма притъча – скланенне з асновай 

на *ā (мяккі варыянт); (съ) рабы – назоўнік, мужчынскага роду, ужыты ў 

творным склоне, множнага ліку, пачатковая форма рабъ – скланенне з 

асновай на *ŏ (цвѐрды варыянт); слово – назоўнік, ніякага роду, ужыты ў 

вінавальным склоне, адзіночнага ліку, пачатковая форма слово – скланенне 

з асновай на зычны (*-es-); рабе – назоўнік, мужчынскага роду, ужыты ў 

клічным склоне, адзіночнага ліку, пачатковая форма рабъ – скланенне з 

асновай на *ŏ (цвѐрды варыянт); имhни~ – назоўнік, ніякага роду, ужыты 

ў вінавальным склоне адзіночнага ліку, пачатковая форма имhни~ – 

скланенне з асновай на *ŏ (мяккі варыянт).  

ІІІ. 2. крhпъкъ – прыметнік, якасны, мужчынскага роду, ужыты ў 

кароткай форме назоўнага склону адзіночнага ліку, поўная форма 

крhпъкыи ; небеско~ – прыметнік, адносны, ніякага роду, ужыты ў поўнай 

форме назоўнага склону адзіночнага ліку, кароткая форма небеско, поўная 

форма ўтварылася шляхам прыбаўлення да кароткай указальнага 

займенніка ~; л@кавыи – прыметнік, якасны, мужчынскага роду, ужыты ў 

поўнай форме назоўнага склону адзіночнага ліку, кароткая форма л@кавъ, 

поўная форма ўтварылася прыбаўленнем да кароткай указальнага 

займенніка и, які меў аснову j і канчатак ь: канцавы ъ кароткага прыметніка 

пры зліцці двух слоў у пазіцыі перад j змяніўся на рэдукаваны ы. 

ІІІ. 3. си\ – займеннік, указальны, жаночага роду, ужыты ў 

вінавальным склоне адзіночнага ліку, пачатковая форма си; иже – займеннік, 

адносны, мужчынскага роду, ужыты ў назоўным склоне адзіночнага ліку, 

пачатковая форма иже; с# – зваротны займеннік, ужыты ў вінавальным  

склоне, пачатковая форма себе; ~моу – займеннік, указальны, мужчынскага 

роду, ужыты ў давальным склоне адзіночнага ліку, пачатковая форма и 
была выцеснена формай онъ; ти – займеннік, асабовы, ужыты ў 

энклітычнай форме давальнага склону адзіночнага ліку, пачатковая форма ты.  

ІІІ. 4. ~динъ – лічэбнік, колькасны, ужыты ў вінавальным склоне 

адзіночнага ліку мужчынскага роду; .р. (съто) – лічэбнік, колькасны, ужыты ў 

вінавальным склоне. 

ІІІ. 5. въздаждь – дзеяслоў, нетэматычны, ужыты ў простай форме 

загаднага ладу, 2-я асоба адзіночнага ліку; съжалиш# – дзеяслоў, 

тэматычны, ужыты ў простай форме прошлага часу (сігматычны аорыст) 

абвеснага ладу, 3-я асоба множнага ліку; хотhше – дзеяслоў, тэматычны,  

ужыты ў простай форме прошлага часу (імперфект) абвеснага ладу, 3-я 

асоба адзіночнага ліку; рече – дзеяслоў, тэматычны, ужыты ў простай 

форме прошлага часу (просты аорыст) абвеснага ладу, 3-я асоба 

адзіночнага ліку; повелh – дзеяслоў, тэматычны, ужыты ў простай форме 

прошлага часу (сігматычны аорыст) абвеснага ладу, 3-я асоба адзіночнага ліку.  



ІІІ. 6. і м@штю – дзеепрыметнік, незалежнага стану, цяперашняга 

часу, мужчынскага роду; ужыты ў іменнай форме, давальны склон, 

адзіночны лік, займеннікавая форма і м@штю~моу; видhвъше – 

дзеепрыметнік, незалежнага стану, прошлага часу, мужчынскага роду; 

ужыты ў іменнай форме, назоўны склон, множны лік, займеннікавая форма 

видhвъшии; падъ – дзеепрыметнік, незалежнага стану, прошлага часу, 

мужчынскага роду; ужыты ў іменнай форме, назоўны склон, адзіночны лік, 

займеннікавая форма падыи.  

ІV. зачьнъшю же ~моу сърицати слово приведе с# ~моу ~динъ 
длъжьникъ тьмh таланътъ. У зварот уваходзіць дзеепрыметнік і 

займеннік у форме давальнага склону. Перакладаецца як даданы часу.  

 

 
ПЫТАННІ  ДА ЭКЗАМЕНУ 

 

1. Паняцце пра стараславянскую (царкоўнаславянскую) мову. Значэнне 

стараславянскай мовы для вывучэння сучасных славянскіх моў. 

2. Праславянская мова. Узнікненне славянскіх моў і іх групіроўка. 

3. Жыццѐвы шлях Кірыла і Мяфодзія. 

4. Узнікненне і развіццѐ пісьменнасці ў славянаў. 

5. Глаголіца і кірыліца: крыніцы паходжання. 

6. Кірыліца: літары і іх гукавое значэнне. Абазначэнне лікаў. 

7. Помнікі стараславянскай пісьменнасці. 

8. Фанетычная структура склада. Законы ўзыходзячай гучнасці, 

адкрытага склада, складовага сінгарманізму. 

9. Складовыя плаўныя р і л. 

10.  Моцная і слабая пазіцыя рэдукаваных. Вынікі страты рэдукаваных. 

11.  Сістэма галосных гукаў стараславянскай мовы. 

12.  Паходжанне стараславянскіх галосных з індаеўрапейскіх манафтонгаў. 

13.  Паходжанне стараславянскіх галосных з індаеўрапейскіх дыфтонгаў    

і дыфтанічных спалучэнняў. 

14.  Чаргаванні галосных у стараславянскай мове. 

15.  Сістэма зычных стараславянскай мовы. Цвѐрдыя, мяккія, паўмяккія 

зычныя гукі. 

16.  Першая палаталізацыя заднеязычных. 

17.  Другая і трэцяя палаталізацыі. 

18. Уплыў j на зычныя.  

19.  Змены (спрашчэнне) у групах зычных. Дысіміляцыя. 

20.  Лѐс пачатковых спалучэнняў *ort, *olt. 

21.  Лѐс спалучэнняў галосных поўнага ўтварэння з плаўнымі ў 

становішчы паміж зычнымі (*tort, *tolt, *tert, *telt). 

22.  Спалучэнні плаўных з рэдукаванымі (*trъt, *tlъt, *trьt, *tlьt). 

23.  З’явы канца слова. 



24.  Назоўнік: агульная характарыстыка.  

25.  Скланенне з асновамі на *ā, *jā. 

26.  Скланенне з асновамі на *ŏ, *jŏ. 

27.  Скланенне з асновамі на *ŭ. 

28.  Скланенне з асновай на *ǐ. 

29.  Скланенне з асновамі на зычны. 

30.  Скланенне з асновамі на *ū. 

31.  Займеннік. Агульная характарыстыка. Разрады займеннікаў. 

32.  Скланенне асабовых і зваротнага займеннікаў. 

33.  Скланенне неасабовых займеннікаў. Асаблівасці скланення 

ўказальных займеннікаў, пытальна-адносных займеннікаў къто, чьто.    

34.  Агульная характарыстыка прыметніка. Скланенне кароткіх 

(іменных) прыметнікаў. 

35.  Утварэнне і скланенне поўных (займеннікавых) прыметнікаў. 

36.  Колькасныя лічэбнікі і іх скланенне. 

37.  Парадкавыя лічэбнікі і іх скланенне. Зборныя і дробавыя лічэбнікі. 

38.  Граматычныя катэгорыі і формы дзеяслова. Формаўтваральныя 

дзеяслоўныя асновы. Інфінітыў. Супін. 

39.  Спражэнне нетэматычных дзеясловаў у цяперашнім часе. 

40.  Спражэнне тэматычных дзеясловаў у цяперашнім часе. 

41.  Сістэма будучых часоў дзеяслова. 

42.  Сістэма прошлых часоў дзеяслова. Імперфект. 

43.  Просты аорыст. Сігматычны аорыст. 

44.  Перфект. 

45.  Плюсквамперфект. 

46.  Умоўны лад. 

47.  Загадны лад. 

48.  Дзеепрыметнікі незалежнага стану. 

49.  Дзеепрыметнікі залежнага стану. 

50.  Асноўныя асаблівасці стараславянскага пісьма. Надрадковыя знакі. 

Канструкцыя “давальны самастойны”.  

 
 

ПРЫКЛАДЫ ПРАКТЫЧНЫХ ЗАДАННЯЎЎ 

 
Прачытаць, перакласці на беларускую мову, зрабіць марфалагічны 

разбор падкрэсленых слоў; назваць пяць любых слоў з няпоўнагалоснымі 

формамі: блаженыи григории ~гда сhдhаше въ хызинh своhи и 
писаше приде къ немоу маломоmь. 

Перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы разабраць як 

часціну мовы; на адным з прыкладаў растлумачыць моцную і слабую 

пазіцыі рэдукаваных: мънh николиже не далъ ~си козьл#те да съ 
дроугы моими възвеселилъ с# быхъ. 



Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады ўплыву j на зычныя: 
помилоуи м# рабе бога вышьн"го. даждь ми друго~ благословени~ "ко 
много погоубихъ. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады ўплыву j на зычныя: с@сhди 
же иже и бhах@ видhли прhжде hко слhпъ бh глаголах@ не сь ли 
~стъ сhд#и и прос#и. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады палаталізацыі: азъ васъ 
имамь м@Yити, да никъто же възможетъ помошти вама. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады палаталізацыі: Они же 
послоушавъше цара идош# и се звhзда \же видhш# на въстоцh 
идhаше прhдъ ними. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады палаталізацы і ўплыву j на 

зычныя: се трети~ лhто прихожд@ ишт# плода на смоковьци сеі  і  не 
обрhта\. посhци \. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы, назваць прыклады палаталізацыі: видhста 
очи мои съпасени~ тво~ ~же ~си оуготовалъ прhдъ лицемъ въсhхъ. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; назваць  прыклады палаталізацыі: і  шьдъ 
і соусъ видh народъ многъ і  милии ~моу быш# зане бhх@ hко 
овьц# не им@шт# пастоуха і  наY#тъ оуYити >. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы 

разабраць як часціну мовы; знайсці прыклады палаталізацыі і ўплыву j на 

зычныя:  аште не быш# прhкратили с# дни~ тии не би оубо спасла с# 
вс"ка плъть. 

Прачытаць, перакласці на беларускую мову, зрабіць марфалагічны 

разбор падкрэсленых слоў; назваць прыклады палаталізацыі і ўплыву j на 

зычныя: еmе же глагол@штю ~моу повръже бhсъ тр#сы. 

Перакласці на беларускую мову, падкрэсленыя словы разабраць як 

часціну мовы, знайсці прыклады палаталізацыі: не по мънозhхъ дьньхъ 
събьравъ вьсе мьнии сынъ отиде на стран@ далеYе и тоу растоYи 
имhни~ сво~. 

 
 



ДАВЕДАЧНЫЯ  МАТЭРЫЯЛЫ 
 

НАЗОЎНІК 
 

Табліца скланення назоўнікаў з асновай на *ā (*jā ) 
 

 Аснова на *ā Аснова на *jā 

Склон Жаночы род Мужчынскі род Жаночы род Мужчынскі род 

 
 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
К. 
 
 
 
Н.-В.-К. 
Р.-М. 
Д.-Т. 
 
          
Н. В. К. 
Р. 
Д. 
Т. 
М. 

Адзіночны лік 

 
гора     р@ка     нога 
горr    р@кr    ногr 
горh    р@цh     нозh 
гор@    р@к@     ног@  
горо\  р@ко\    ного\ 
горh    р@цh     нозh 
горо     р@ко      ного 
 

Парны лік 

 
горh     р@цh        нозh 
гороу    р@коу      ногоу 
горама  р@кама  ногама 
 

Множны лік 

гор|   р@к|      ног| 
горъ    р@къ       ногъ 
горамъ р@камъ   ногамъ  
горами  р@ками   ногами 
горахъ  р@кахъ   ногахъ 

Адзіночны лік 

 
во~вода    слqга 
во~водr   слqгr 
во~водh   слоузh 
во~вод@   слоуг@ 
во~водо\  слоуго\ 
во~водh   слоузh 
во~водо    слоуго 
 

Парны лік 

 
во~водh     слоузh 
во~водоу    слоугоу 
во~водама  слоугама 

 

Множны лік 

во~вод|      слоуг| 
во~водъ       слоугъ 
во~водамъ    слоугамъ 
во~водами    слоугами  
во~водахъ    слоугахъ   

Адзіночны лік 

 
земл"      дhвица     рабыни 
земл>     дhвиц>     рабын> 
земли      дhвици      рабыни 
земл\     дhвиц\     рабын\ 
земл~\    дhвице\   рабын~\ 
земли      дhвици      рабыни 
земл~      дhвице      рабын~ 

 

Парны лік 

 
земли      дhвици       рабыни 
землю     дhвицю       рабыню 
земл"ма  дhвиц"ма   рабын"ма 
  

Множны лік 

земл>      дhвиц#      рабын# 
земль       дhвиць      рабынь 
земл"мъ  дhвиц"мъ рабын"мъ  
земл"ми   дhвиц"ми  рабын"ми 
земл"хъ   дhвиц"хъ  рабын"хъ 
 

Адзіночны лік 

 
с@дии                      
с@ди>               
с@дии          
с@ди\ 
с@ди~\            
с@дии               
с@ди~ 

 

Парны лік 

 
с@дии 
с@дию 
с@ди"ма 

 
Множны лік 

с@ди>              
с@дии 
с@ди"мъ 
с@ди"ми 
с@ди"хъ 



Табліца скланення назоўнікаў з асновай на *ŏ ( *jŏ) 
 

 Аснова на *ŏ Аснова на *jŏ 

Склон  Мужчынскі род Ніякі род Мужчынскі род Ніякі род 

 
 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
К. 
 
 
   
  Н.-В. 
Р.-М. 
Д.-Т. 
 
 
 
Н. К. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

Адзіночны лік 

 
градъ    врагъ    грhхъ 
града     врага    грhха 
градоу   врагоу   грhхоу 
градъ    врагъ    грhхъ 
градомь врагомь  грhхомь 
градh    вразh    грhсh 
граде     враже    грhше 
 

Парны лік 

 
града    врага      грhха   
градоу   врагоу    грhхоу 
градома врагома  грhхома 
 

Множны лік 

 
гради    врази    грhси 
градъ    врагъ     грhхъ 
градомъ врагомъ грhхомъ 
град|   враг|    грhх| 
град|   враг|    грhх| 
градhхъ вразhхъ грhсhхh 

Адзіночны лік 

 
село    вhко       иго 
села    вhка       ига     
селоу   вhкоу     игоу 
село     вhко      иго 
селомь вhкомь   игомь 
селh    вhцh     изh 
село     вhко      иго 
 

Парны лік 

 
селh    вhцh 
селоу   вhкоу         
селома вhкома        
 

Множны лік 

 
села    вhка 
селъ    вhкъ 
селомъ вhкомъ 
села     вhка 
сел|   вhк| 
селhхъ вhцhхъ   

Адзіночны лік 

 
конь     враYь      краи 
кон"    враY"      кра" 
коню    враYю      краю 
конь    враY"       краи 
кон~мь враYемь   кра~мь 
кони    враYи       краи 
коню    враYю      краю  

 

Парны лік 

 
кон"    враY"      кра" 
коню    враYю      краю 
кон~ма враYема   кра~ма 
 

Множны лік 

 
кони     враYи      краи 
конь     враYь      краи 
конемъ враYемъ  кра~мъ 
кон>    враY#      кра> 
кони     враYи      краи 
конихъ  враYихъ  краихъ 
 

Адзіночны лік 

 
лице 
лиц" 
лицю 
лицо 
лицемь 
лици 
лице 

 
Парны лік 

 
лици 
лицю 
лицема 

 
Множны лік 

 
лиц" 
лиць 
лицемъ 
лиц" 
лици 
лицихъ 



 

Табліца скланення назоўнікаў з асновамі  на *ŭ, *ĭ, *ū 
 

Склон Аснова на *ŭ Аснова на *ĭ Аснова на *ū 

 
 
 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
К. 
 
 
 
Н.-В.-К. 
Р.-М. 
Д.-Т. 
 
 
 
Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
К. 

 

Адзіночны лік 
 

с|нъ 
с|ноу 
с|нови 
с|нъ 
с|нъмь 
с|ноу 
с|ноу 

 
Парны лік 

 
с|н| 
с|новоу 
с|нъма 

 
Множны лік 

 
с|нове 
с|новъ 
с|нъмъ 
с|н| 
с|нъми 
с|нъхъ 
с|нове 

 

Адзіночны лік 

 
гость        кость 
гости        кости 
гости        кости 
гость        кость 
гостьмь     кости\ 
гости        кости 
гости        кости 

 
Парны лік 

 
гости        кости 
гостию      костию 
гостьма     костьма 

 
Множны лік 

 
гости~        кости 
гостии        костии 
гостьмъ      костьмь 
гости          кости 
гостьми       костьми 
гостьхъ       костьхъ 
гости~             

 

Адзіночны лік 

 
люб| 
любъве 
любъви 
любъвь 
любъви\ 
любъве 
    

 

Парны лік 

 
любъви 
любъвоу 
любъвама 

 
Множны лік 

 
любъви 
любъвъ 
любъвамъ 
любъви 
любъвами 
любъвахъ 
 

 



Табліца скланення назоўнікаў з асновамі на зычны 
 

  Аснова на *en Аснова на *ent Аснова на *es Аснова на *er 

Склон Мужчынскі род Ніякі род Ніякі род Ніякі род Жаночы род 

 

    
Н. - К. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
 
 
 
Н.-В.-К. 
Р.-М. 
Д.-Д. 
 
 
 
Н.К. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

Адзіночны лік 

 
кам| 
камене 
камени 
камень 
каменьмь 
камене 

 
Парны лік 

 

камени 
каменоу 
каменьма 

 
Множны лік 

 
камене 
каменъ 
каменьмъ 
камени 
каменьми 
каменьхъ 

Адзіночны лік 

 
им# 
имене 
имени 
им# 
именьмь 
имене 

 
Парны лік 

 
именh 
именоу 
именьма 

 
Множны лік 

 
имена 
именъ 
именьмъ 
имена 
имен| 
именьхъ 

Адзіночны лік 

 
овьY# 
овьY#те 
овьY#ти 
овьY# 
овьY#тьмь 
овьY#те 

 
Парны лік 

 
овьY#тh 
овьY#тоу 
овьY#тьма 

 
Множны лік 

 
овьY#та 
овьY#тъ 
овьY#тьмъ 
овьY#та 
овьY#т| 
овьY#тьхъ 

Адзіночны лік 

 
коло 
колесе 
колеси 
коло 
колесьмь 
колесе 

 
Парны лік 

 
колесh 
колесоу 
колесьма 

 
Множны лік 

 
колеса 
колесъ 
колесьмъ 
колеса 
колес| 
колесьхъ 

Адзіночны лік 

 
мати 
матере 
матери 
матерь 
матерь\ 
матери 

 
Парны лік 

 
матери 
матероу 
матерьма 

 
Множны лік 

 
матери 
матеръ 
матерьмъ 
матери 
матерьми 
матерьхъ 

 

 

 

 



 

 

ЗАЙМЕННІК 
 

Табліца скланення асабовых, зваротнага, пытальных займеннікаў 
 

Склон 1-я асоба 2-я асоба Зваротны Пытальныя 

 
 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
 
 
Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
 
 
Н. 
В. 
Р.-М. 
Д.-Т. 

Адзіночны лік 

 

азъ 
мене 
мънh, ми 
м# 
мъно\ 
мънh 

 
Множны лік 

мы 
насъ 
намъ, н| 
н| 
нами 
насъ 

 
Парны лік 

вh 
на 
наю 
нама 

Адзіночны лік 

 

т| 
тебе 
тебh, ти 
т# 
тобо\ 
тебh 

 
Множны лік 

в| 
васъ 
вамъ, в| 
в| 
вами 
васъ 

 
Парны лік 

ва 
ва 
ваю 
вама 

 

  
 
себе 
себh, си 
с# 
собо\ 
себh 
 

        

 
къто         Yьто 
кого          Yесо (Yьсо,  Yесого) 
комоу        Yемоу (Yесомоу) 
кого          Yьто 
цhмь        Yимь 
комь         Yемь (Yесомь) 
 

 



Табліца скланення неасабовых займеннікаў 
  

 Цвѐрдая разнавіднасць Мяккая разнавіднасць 

Склон Мужчынскі   род       Ніякі род 

 

Жаночы род  Мужчынскі род                  Ніякі род         Жаночы род 

 
Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
 
 
Н. 
В. 
Р.-М. 
Д.-Т. 
 
 
Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

 

Адзіночны лік 

тъ                        то 
              того 
              томоу 
тъ                        то 
              тhмь   
              томь 
 

Парны лік 

та                         тh 
та                         тh 
              тою 
              тhма 
 

Множны лік 

ти                         та 
 
 
т|                        та 
                            
                            

Адзіночны лік 

та 
то> 
тои 
т@ 
то\ 
тои 

 
Парны лік 

тh 
тh 
 
 

 
Множны лік 

т| 
тhхh 
тhмъ 
т| 
тhми 
тhхъ 

Адзіночны лік 

и (же)                            ~ (же)         " (же) 
                      ~го                             ~> 
                      ~моу                           ~и 
и                                    ~                 \ 
                      имь                             ~\ 
                      ~мь                             ~и   
 

Парны лік 

“" (же)                            и (же)          и (же) 
" (же)                            и (же)          и (же)  
                                     ~ю                 
                                     има                 
 

Множны лік 

и (же)                             " (же)          > (же) 
                                      ихъ                 
                                      имъ                 
>                                    "                  >          
                                       ими                 
                                       ихъ                 
 



ЛІЧЭБНІК 
 

Табліца колькасных і парадкавых лічэбнікаў 
 

Колькасныя лічэбнікі Парадкавыя лічэбнікі 

1. ~динъ, -а,  -о 
2. дъва  - м.р.,  дъвh  - н і ж.р. 
3. три~ - м.р., три – ж. і н.р. 
4. Yет|ре - м.р., Yет|ри - ж. і н.р.  
5. п#ть 
6. шесть 
7. седмь 
8. осмь 
9. дев#ть 
10. дес#ть 
11. ~динъ (-а, -о) на дес#те 
12. дъва (-h) на дес#те 
13. трие (три) на дес#те 
14. Yет|ре (-ри) на дес#те  і г.д. 
20. дъвадес#ти 
30. тридес#ти (-те) 
40. Yет|ре (-ри) дес#ти (-те) 
50. п#тьдес#тъ 
60. шестьдес#тъ 
70. седмьдес#тъ 
80. осмьдес#тъ 
90. дев#тьдес#тъ 
100. съто 
200. дъвhсътh 
300. трисъта 
400. Yет|рисъта 
500. п#тьсътъ і г.д. 

1000. тыс#шта (т|с@шта) 
2…000. дъвh т|с#шти 
3000. три т|с#шт# 
4000. Yет|ри тыс#шт# 
5000. п#ть т|с#шть і г.д. 

10000. тьма,  несъвhда 

прьвъ, -а, -о 
въторъ, -а, -о 
третии, -и~, -и" 
Yетврьтъ, -а, -о 
п#тъ, -а, -о 
шестъ, -а, -о 
седмъ, -а, -о 
осмъ, -а, -о 
дев#тъ, -а, -о 
дес#тъ, -а, -о 
прьвънадес#те, ~динадес#тъ 
въторънадес#те, дъванадес#тъ 
третиинадес#те, тринадес#тъ 
Yет|ренадес#тъ, Yетврьтънадес#те і г.д. 

дъвадес#тъ, дводес#тъ, дъвадес#тьнъ 
тридес#тьнъ 
Yет|редес#тъ, Yет|редес#тьнъ 
п#тьдес#тьнъ, п#тьдес#тъ 
шестьдес#тьнъ, шестьдес#тъ 
седмьдес#тьнъ, седьмодес#тьнъ 
осмьдес#тъ, осмьдес#тьнъ 
дев#тьдес#тъ, дев#тьдес#тьнъ 
сътьнъ 
дъвосътьнъ, дъвоюсътьнъ, дроугосътьнъ 
трисътьнъ 
Yет|ръсътьнъ 
п#тьсътьнъ і г.д. 

т|с#штьнъ (т|с@штьнъ) 
дъвоют|с#штьнъ 
трит|с#штьнъ 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Зборныя і дробавыя лічэбнікі 

дъвои, полъ 
трои, третина 
Yетверъ (Yетворъ), Yетвръть 
п#торъ (п#теръ) 

шесторъ (шестеръ) 
седморъ (седмеръ) 
осморъ (осмеръ), осмина 
дев#торъ (дев#теръ) 
дес#торъ (дес#теръ), дес#тина 
 

 

 

Табліцы скланення колькасных лічэбнікаў 
 

Н.В.      дъва  м.р.                 дъвh  н.р.                         дъвh   ж.р. 

Р.М.       –                                     дъвою                         – 

Д.Т.        –                                     дъвhма                                – 

Н.        три~  Yет|ре  м.р.       три     Yет|ри   н.р.        три  Yет|ри        ж.р.       

Р.              –                                 трии   Yет|ръ                   – 

Д.              –                       трьмъ  Yет|рьмъ               –   
В.              –                                 три     Yет|ри                           – 

Т.              –                                 трьми Yет|рьми                – 

М.             –                                 трьхъ  Yет|рьхъ                – 

 

 

Адзіночны лік Множны лік 

Н.  дес#ть                       съто 
Р.  дес#те, дес#ти            съта 
Д.  дес#ти                       сътоу 
В.  дес#ть                       съто  
Т.  дес#ти\                    сътъмь   
М. дес#те, дес#ти            сътh                     

дес#те, дес#ти                   съта 
дес#тъ                              сътъ 
дес#тьмъ                           сътомъ 
дес#ти                               съта 
дес#т|                              сът| 
дес#тьхъ                            сътhхъ 
 

 

Парны лік 

Н.В.  дес#ти, дес#тh       сътh 
Р.М. дес#тоу                 сътоу 
Д.Т.  дес#тьма               сътома 

 

 

 



ПРЫМЕТНІК 
 

Табліца скланення кароткіх прыметнікаў 
 

Адзіночны лік 

Цвѐрдая разнавіднасць Мяккая разнавіднасць 

Склон м.р. н.р. ж.р. м.р. н.р. ж.р. 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

добръ 
добра 
доброу 
добръ 
добромь 
добрh 

добро 
– 

– 

добро 
– 

– 

  

добра 
добры 
добрh 
добр@ 
добро\ 
добрh 

пhшь 
пhш” 
пhшю 
пhшь 
пhшемь 
пhши 

пhше 
– 

– 

пhше 
– 

– 

пhш”" 
пhш> 
пhши 
пhш\ 
пhше\ 
пеши 

Множны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 
 

добри 
– 

добромъ 
добр| 
добр| 
добрhхъ 

добра 
добръ 
– 

добра 
– 

–  

добр| 
– 

добрамъ 
добр| 
добрами 
добрахъ 

пhши 
– 

пhшемъ 
пhш> 
пhши 
пhшнхъ 

пhш”" 
пhшь 
– 

пhш"” 
– 

– 

пhш> 
– 

пhш"мъ 
пhш> 
пhш"мн 
пhш"хъ 

Парны  лік 

Н.- В. 
Р.- М. 
Д.- Т. 
 

добра 
– 

доброма 

добрh 
доброу 
– 

добрh 
– 

добрама 

пhш" 
– 

пhшема 

пhши 
пhшю 
– 

пhши 
– 

пhш"ма 

 

 
 

 



Табліца скланення  поўных прыметнікаў 
 

Адзіночны лік 

Цвѐрдая разнавіднасць Мяккая разнавіднасць 

Склон м.р. н.р. ж.р. м.р. н.р. ж.р. 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
 
М. 

добр|и 
добра~го 
доброу~моу 
добр|и 
добр|имь 
 
добрh~мь 

добро~ 
– 
– 

добро~ 
– 

 

– 

 

добра" 
добры> 
добрhи 
добр@\ 
добро\, 
добр@\ 
добрhи 

пhшии 
пhш"~го 
пhшю~моу 
пhшии 
пhшиимь 
 
пhшиимь 
 

пhше~ 
– 

– 

пhшею 
– 

 

– 

пhш"" 
пhш>> 
пhшии 
пhш\\ 
пhше\ 
пhш\\ 
пешии 

Множны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М 
 

добрии 
– 

– 

добр|> 
– 

– 

добра" 
добр|ихъ 
добр|имъ 
добра" 
добр|ими 
добр|ихъ 

добр|> 
– 
– 
добр|> 
– 

– 
 

пhшии 
– 

– 
пhш>> 
–  
– 

пhш"" 
пhшиихъ 
пhшиимъ 
пhш"" 
пhшиими 
пhшиихъ 

пhш>> 
 – 
 – 
пhш>> 
 – 
 – 

Парны  лік 

Н.- В. 
Р.- М. 
Д.- Т. 
 

добра" 
– 

– 

добрhи 
доброую 
добр|има 

добрhи 
– 
– 

пhш"" 
– 
– 

пhшии 
пhшюю 
пhшиима 

пhшии 
– 

– 

 

 

 

 

 



ДЗЕЯСЛОЎ 
 

АБВЕСНЫ ЛАД 
 

Табліца спражэння дзеясловаў: цяперашні час 
 

Нетэматычныя дзеясловы Тэматычныя дзесловы 

Адзіночны лік 

1. 

2. 

3. 

~смь 
~си 
~стъ 
 

вhмь (вhдh) 
вhси 
вhстъ 

"мь 
"си 
"стъ 

дамь 
даси 
дастъ 

имамь 
имаши 
иматъ 

вед@ 
ведеши 
ведетъ 

съхи@ 
съхнеши 
съхнетъ 

зна\ 
зна~ши 
зна~тъ 

слыш\ 
сл|шиши 
сл|шитъ 

Множны лік 

1. 

2. 

3. 

~смъ 
~сте 
с@тъ  

вhмъ 
вhсте 
вhд#тъ 

"мъ 
"сте 
"д>тъ 

дамъ 
дасте 
дад#тъ 

имамъ 
имате 
им@тъ 

ведемъ 
ведете 
вед@тъ 

 

съхнемъ 
съхнете 
съхн@тъ 

зна~мъ 
зна~те 
зна\тъ 

сл|шимъ 
сл|шите 
сл|ш>тъ 

Парны лік 

1. 

2. 

3. 

~свh 
~ста  

~сте 
 

вhвh 
вhста 
вhсте 

"вh 
"ста 
"сте 

давh 
даста 
дасте 

имавh 
имата 
имате 

ведевh 
ведета 
ведете 

съхневh 
съхнета 
съхнете 

зна~вh 
зна~та 
зна~те 

сл~шивh 
сл~шита 
сл|шите 

 

 

 

 
 

 



Табліца  спражэння дзеясловаў: будучы час 
 

 Просты будучы Будучы складаны І            Будучы складаны ІІ 

Адзіночны  лік 

1. 

2. 

3. 

б@д@ 
б@деши 
б|детъ 
 

 хошт@,       наYьн@,       имамь ходити 
 хоштеши,    наYьнеши,    имаши ходити 
 хоштетъ,    наYьнетъ,    иматъ ходити 

б@д@     ходилъ (-а, -о) 
б@деши  ходилъ (-а, -о) 
б@детъ  ходилъ (-а, -о) 

Множны лік 

1. 

2. 

3. 

б@демъ 
б@дете 
б@д@тъ 
 

 хоштемъ,    наYьнемъ,    имамъ ходити 
 хоштете,     наYьнете,    имате ходити 
 хошт#тъ,    наYьн#тъ,   им@тъ ходити 

б@демъ ходили (-|, -а) 
б@дете ходили (-|, -а) 
б@д@тъ ходили (-|, -а) 

Парны лік 

1. 

2. 

3. 

б@девh 
б@дета 
б@дете 
 

 хоштетh,    наYьнетh,    имавh ходити 
 хоштета,     наYьнета,    имата ходити 
 хоштете,     наYьнете,    имате ходити 

б@девh ходила (-h, -h) 
б@дета  ходила (-h, -h) 
б@дете ходила (-h, -h) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Табліцы спражэння дзесловаў: прошлы час 

 

Імперфект 
 

Адзіночны лік 

1. 

2. 

3. 

знаахъ 
знааше 
знааше 
 

хождаахъ 
хождааше 
хождааше 

пьнhахъ 
пьнhаше 
пьнhаше 

съхнhахъ 
съхнhаше 
съхнhаше 

"дhахъ 
"дhаше 
"дhаше 

Множны лік 

1. 

2. 

3. 

знаахомъ 
знаашете 
знаах@ 
 

 хождаахомъ 
хождаашете 
хождаах@ 

пьнhахомъ 
пьнhашете 
пьнhах@ 

съхнhахомъ 
съхнhашете 
съхнhах@    

"дhахомъ 
"дhашете 
"дhах@ 

Парны лік 

1. 

2. 

3. 

знааховh 
знаашета 
знаашете 
 

хождааховh 
хождаашета 
хождаашете 

пьнhаховh 
пьнhашета 
пьнhашете 

съхнhаховh 
съхнhашета 
съхнhашете 

"дhаховh 
"дhашета 
"дhашете 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Просты аорыст 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Адзіночны лік 

1. 

2. 

3. 

могъ 
може 
може 

падъ 
паде 
паде  

обрhтъ 
обрhте 
обрhте  

идъ 
иде 
иде  

двигъ 
движе 
движе 

Множны лік 

1. 

2. 

3. 

могомъ 
можете 
мог@  

падомъ  
падете 
пад@ 

обрhтомъ 
обрhтете  
обрhт@ 

идомъ 
идете 
ид@ 

двигомъ 
движете 
двиг@ 

Парны лік 

1. 

2. 

3. 

моговh 
можета  
можете 

падовh 
падета 
падете 

обрhтовh 
обрhтета 
обрhтете 
  

идовh 
идета 
идете  

двиговh 
движета 
движете 



Сігматычны аорыст старога і новага тыпаў 
 

Адзіночны лік 

1. 

2. 

3. 

знахъ 
зна 
зна 
 

рhхъ 
[реYе] 
[реYе] 

б|хъ 
б|, б|стъ 
б|, б|стъ  

бhхъ 
бh 
бh 

вhдhхъ 
вhдh      
вhдh  

рекохъ 
[реYе] 
[реYе] 

Множны лік  

1. 

2. 

3. 

знахомъ 
знасте 
знаш#  
 

рhхомъ 
рhсте 
рhш#  

б|хомъ 
б|сте 
б|ш#  
 

бhхомъ 
бhсте  
бhш# 

вhдhхомъ 
вhдhсте 
вhдhш#  

рекохомъ 
рекосте 
рекош# 

Парны лік  

1. 

2. 

3. 

знаховh 
знаста 
знасте 
 

рhховh 
рhста 
рhсте  

б|ховh 
б|ста 
бысте  
 

бhховh 
бhста  
бhсте 

вhдhховh 
вhдhста 
вhдhсте  

рекоховh 
рекоста 
рекосте 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Перфект. Плюсквамперфект 
 

Перфект Плюсквамперфект 

Адзіночны лік 

1. 

 

2. 

 

3. 

~смь ходилъ (-а, -о) 
 

~си ходилъ (-а, -о) 
 

~стъ ходилъ (-а, -о) 

бhахъ ходилъ (-а, -о), ~смь б|лъ/ (-а, -о) 
ходилъ (-а, -о) 
бhаше ходилъ (-а, -о), ~си б|лъ (-а, -о) 
ходилъ (-а, -о) 
бhаше ходилъ (-а, -о), ~стъ б|лъ (-а, -о) 
ходилъ (-а, -о) 

 
Множны лік 

1. 

 

2. 

 

3. 

 

~смъ ходили (-|, -а) 
 

~сте ходили (-|, -а) 
 

с@тъ ходили (-|, -а) 
 

бhахомъ ходили (-|, -а), ~смъ б|ли (-|, -а) 
ходили (-|, -а) 
бhашете ходили (-|, -а), ~сте б|ли (-|, -а) 
ходили (-|, -а) 
бhах@ ходили (-|, -а), с@тъ б|ли (-|, -а) 
ходили (-|, -а) 

 
Парны лік 

1. 

 

2. 

 

3. 

~свh ходила (-h, -h) 
 

~ста ходила (-h, -h) 
 

~сте ходила (-h, -h) 

бhаховh ходили (-|, -а), ~свh б|ла (-h, -h) 
ходила (-h, -h) 
бhашета ходили (-|, -а), ~ста б|ла (-h, -h) 
ходила (-h, -h) 
бhашете ходили (-|, -а), ~сте б|ла (-h, -h) 
ходила (-h, -h) 

 



ЗАГАДНЫ ЛАД 
 

 

 

 

 

УМОЎНЫ ЛАД 
 

Адзіночны лік 

1. 

2. 

3. 

б|хъ (бимь)           реклъ (-о, -а),           съхлъ (-о, -а) 
б|     (би)              реклъ (-о, -а),           съхлъ  (-о, -а) 
б|     (би)              реклъ (-о, -а),           съхлъ  (-о, -а) 

Множны лік 

1. 

2. 

3. 

б|хомъ(бимъ)        рекли  (-а, -|),         съхли (-а, -|) 
бысте   (бисте)        рекли  (-а, -|),          съхли (-а, -|) 
быш#   (б@)            рекли  (-а, -|),          съхли (-а, -|) 

Парны лік 

1. 

2. 

3. 

быховh                   рекла (-h, -h),            съхла (-h, -h) 
быста                     рекла (-h, -h),            съхла (-h, -h) 
бысте                     рекла (-h, -h),            съхла (-h, -h) 

 

 

Адзіночны лік 

2. двигни оумhи рьци помози вhждь "ждь,  иzhждь даждь 

Множны лік 

1. 

2. 
двигнhмъ 
двигнhте 

оумhимъ 
оумhите 

рьцhмъ 
рьцhте 

помозhмъ 
помозhте 

вhдимъ  

вhдите 
"димъ, иzhдимъ 
"дите, иzhдите 

дадимъ 
дадите 

Парны лік 

1. 

2. 

двигнhвh 
двигнhта 

оумhивh 
оумhита 

рьцhвh 
рьцhта 
[рьцhте] 

помозhвh 
помозhта 

вhдивh 
вhдита 
вhдите 

"дивh, иzhдивh 
"дита, иzhдита 
"дите 

дадивh 
дадита 
дадите 



ДЗЕЕПРЫМЕТНІК 
 

 Табліца скланення дзеепрыметнікаў незалежнага стану цяперашняга часу 
 

Іменнае скланенне Займеннікавае скланенне 

М.р. Н.р. Ж.р. М.р. Н.р. Ж.р. 

Адзіночны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

вед| 
вед@шт" 
вед@штю 
вед@шть 
вед@штемь 
вед@шти 

вед| 
вед@шт" 
вед@штю 
вед@ште 
вед@штемь 
вед@шти 

вед@шти 
вед@шт# 
вед@шти 
вед@шт\ 
вед@ште\ 
вед@шти 

вед|и 
вед@шт"~го 
вед@штю~моу 
вед@штии 
вед@штиимь 
вед@штиимь 

вед@ште~ 
вед@шт"~го 
вед@штю~моу 
вед@ште~ 
вед@штиимь 
вед@штиимь 

вед@шт"" 
вед@шт#> 
вед@штии 
вед@шт\\ 
вед@шт\\(-ште\) 
вед@штии 

Множны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

вед@ште 
вед@шть 
вед@штемъ 
вед@шт# 
вед@шти 
вед@штихъ 

вед@шт" 
вед@шть 
вед@штемъ 
вед@шт" 
вед@шти 
вед@штихъ 

вед@шт# 
вед@шть 
вед@шт"мъ 
вед@шт# 
вед@шт"ми 
вед@шт"хъ  

вед@штии 
– 

– 
вед@шт#> 
– 
– 

вед@шт"" 
вед@штиихъ 
вед@штиимъ 
вед@шт"" 
вед@штиими 
вед@штиихъ 

вед@шт#> 
– 
– 
вед@шт#> 
– 

– 

Парны лік 

Н.В. 
Р.М. 
Д.Т. 

вед@шт" 
вед@штю 
вед@штема 

вед@шти 
вед@штю 
вед@штема 

вед@шти 
вед@штю 
вед@шт"ма 

вед@шт"" 
– 

– 

вед@штии 
вед@штюю 
вед@штиима 

вед@штии 
– 

– 

 

 

 

 

 

 



Табліца скланення дзеепрыметнікаў незалежнага стану прошлага часу 
 

                  Іменнае скланенне            Займеннікавае скланенне 

     М.р. Н.р.      Ж..р.      М.р.       Н.р.      Ж.р. 

Адзіночны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

ведъ 
ведъш" 
ведъшю 
ведъшь 
ведъшемь 
ведъши 

ведъ 
ведъш" 
ведъшю 
ведъше 
ведъшемь 
ведъши 

ведъши 
ведъш# 
ведъши 
ведъш\ 
ведъше\ 
ведъши 

вед|и (ведъи) 
ведъш"~го 
ведъшю~моу 
ведъшии 
ведъшиимь 
ведъшиимь 

ведъшею 
ведъш"~го 
ведъшю~моу 
ведъшии 
ведъшиимь 
ведъшиимь 

ведъши" 
ведъш#> 
ведъшии 
ведъш\\ 
ведъш\\(-ше\) 
ведъши 

Множны лік 

Н. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
М. 

ведъше 
ведъшь 
ведъшемъ 
ведъш# 
ведъши 
ведъшихъ 

ведъш" 
ведъшь 
ведъшемъ 
ведъш" 
ведъши 
ведъшихъ 

ведъш# 
ведъшь 
ведъш"мъ 
ведъш# 
ведъш"ми 
ведъш"хъ  

ведъшии 
– 

– 
ведъш#> 
– 
– 

ведъш"" 
ведъшиихъ 
ведъшиимъ 
ведъш"" 
ведъшиими 
ведъшиихъ 

ведъш#> 
– 
– 
ведъш#> 
– 

– 

Парны лік 

Н.В. 
Р.М. 
Д.Т. 

ведъш" 
ведъшю 
ведъшема 

ведъши 
ведъшю 
ведъшема 

ведъши 
ведъшю 
ведъш"а 

ведъш"" 
– 

– 

ведъшии 
ведъшюю 
ведъшиима 

ведъшии 
– 

– 
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